
Etimologies araneses

I

A ran e s sargd], sigardu11

He recollit el mot sarsd] a Canejan amb el significat de

'ranera de la mort'. En el treball d'A. Griera La [roniera del

catala occidental (BDC, I9I8, 33) apareix tambe per al parlar
de Viella en la mateixa forma i significat, i per al de Benasc en la

forma sorgal.
Tant per la forma com pel significat, hom no es pot estar

de relacionar aquest mot amb el catala rogall, que, en la forma

ragull (filla, sens dubte, del verb enragollar, metatesi de enro

gallar), es inclos per Meyer-Lubke (REW, 7093) en l'article

RAUCUS. Dire, de pas, que aquesta etimologia em sembla di

ficil, foneticament, tenint en compte que, en catala, AUC. no

es sonoritza (AUCA > oca, PAUCA> poca, etc.), i que seria mes

satisfactori un *RUGALIU derivat de RUGIRE. Es veritat que
el REW dona quantitat llarga a la u d'aquest verb, pero els

diccionaris classics Ii donen la breu, que sembla confirmada

pel cat. brogit (escrit amb 0 des d'antie i assenyaladament per
autors valencians, cpo Diccionari A guild).

Sigui eom sigui, i tornant a I'aranes sargdl, cree que te el
mateix origen. Suposant un aranes *r9gdl, que amb la pros
tesi de a- hauria donat regularment *argdl (cp. RENICLU > arni].
'ronyo", arneh, 'renee', etc.), tindriem, amb aglutinacio de l'ar

ticle, sargai.
No se que s'hagi demostrat per a l'aranes I'existencia de

l'article derivat de IPSE, pero no hi ha eap inconvenient a supo
sar-la sabent com sabem que havia estat amplament difos en
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el domini gasco.' Les restes d'aquest article arcaic abunden en
13. toponimia de l' Aran, tant com en la de la Catalunya oriental
o mes : Sacau (IPSA CALMIS), Estany de Sesloses, Tuc de Saseuba,
Barranc d' Esteix, etc.

La forma benasquesa sorgd] confirma la present etimologia:
no regint aqui la regla gascona de la prostesi de a en els mots
en r-, tenim *s(J (IPSU) r(Jgdl > sorsd]. Altra supervivencia de
IPSE es troba en el mot �spr�gatQri 'el purgatori', que compareix
al costat de liij¢r 'infern'.

Un altre mot aranes crec relacionat amb aquesta qiiestio:
sigarduli. Recollit per mi a Canejan amb el significat de 'fu
roncol', el retrobo en el Vocabulari aranes de Mn. Josep Condo
(BDC, 1915) en la forma cigarduli. Res de semblant no es
troba en el Provo S'uppl. Wb., en Mistral ni en l'ALF.

A primera vista hom es sent temptat de relacionar-lo amb
els mots grecs ciixov, 0" U)'.w[L<X , i semblants, que al costat de 'figa'
signifiquen 'tumor'. Ara be : el mot llati corresponent, FICUM,
presenta la mateixa doble significacio, amb la qual ha donat
una serie de derivats romanics, com cat. tic 'tumor que surt a
les potes dels ases', mall. tic 'berruga', ti en diferents dialectes
francesos, que signifiea 'butllofa'; fr. i provo tic 'berruga', 'tumor'.
En Mistral ti, tic, hie 'fie, excroissance, tumeur charnue"; hik
i ti apareixen en l'ALF (1375,1648) amb els significats de'verrue',
'orgelet'; i, finalment, en el mateix aranes tenim hik 'mal de les
mules'.

No cal, doncs, anal' a eerear fins al grec l'origen de sigardun.
De hik, amb els sufixos -ard i-one, s'hauria format un *higardun
(cp. moscard6n), i, amb aglutinacio de IPSE, sigard,un. La h
aspirada no hauria impedit aquesta aglutinacio, car avui ma

teix, en el parlar de Canejan i Bausen, on la h es ben viva, des
apareix quan el mot precedent termina en -s, i, aixi, al costat
de hi] 'fill', tenim �s ils 'els fills'.

I. ROKSETH, L'article majorquin et l'article roman derive de IPSE [Bibl.
Fil., XIII, 88J, i LUCHAIRE, Etude sur les idiomes pyreneens de la regi6n [ran
C;aise, 290, que dona abundants exemples, com Ecclesia de Sa Lana, San
tius des Bose, Ecclesla de Sa Caubera, del segle XII ..

But. de Dialec. 5
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2

A ran e s ty6 'si'

Cal veure en aquesta curiosa particula aranesa una ger
mana de les franceses antigues 0 [ou, 0 il (> fr. mod. oui) i sem

blants.

Aqui, perc, el pronom personal hauria estat collocat davant
i no darrera l'altre. Tu HOC (FACIS) hauria donat tit 6, i d'aqui
twd i, finalment, tyd per un proces semblant al de lueu > lieu

i al que ha convertit I'article indeterminat femeni de diferents
dialectes gascons en ;vo en Hoc de iio « UNA).

3

A ran e s del; 'Iondre (la neu, etc.)'

La primera idea que se rn'acudi fou de derivar aquest mot

de DELERE. Precisament l'unica llengua en que ha perdurat
es el provencal en 18. forma deler ,

deli (V. Levy i Mistral), que
ha conservat el sentit Hail de 'destruir', 'esborrar'. (El cat.

ant. delir 'esborrar
'

sera un llatinisme?) Pero el canvi de la

significacio, si be no impossible, no seria del tot satisfactori.
Mes encertat sembla de relacionar-lo amb el misterios esp.

desleir (i port. deslir), etimologia que, si semanticament seria

perfecta, foneticament no tant, si es que cal partir de *DISLEGIRE,
com suposa el REW, puix que la caiguda d'una GI. no s'explica
ria gain; en aranes.

Pero el que no es possible per als mots hispanics a causa

de la -e- de l'espanyol, que fa dificill' etirn DILUERE, no em sembla,
en canvi, que ofereixi dificultat per al verb araries. Indubta
blement aquesta fora la solucio mes simple: del punt de vista

del significat, res mes dar; i l'unica dificultat Ionetica (DILUERE >

deli] es pot explicar 0 admetent una reconstitucio popular
del prefix (*DlsLuERE), amb esborrarnent de la s davant la l,
frequent en provencal (deliar, deliurar al costat de desl-), 0 mes

aviat per una dissimilacio de la i davant la i tonica, parallela
a Ia del fro demi < DiMIDIUM.
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4

A ran e s bargera, bergas
El primer d'aquests mots l'he trobat a Canejan significant

'clos per al bestiar'; el segon, segons el Vocabulari aranes, vol
dir 'corredor estret a l'aire lliure, on munyen les ovelles a mun

tanya'.
Es tracta segurament de dos derivats de BERBECE 'ovella',

tant mes curiosos que ni el simple ni *BERBECARIUS 'pastor' no
han don at derivats en aranes. El canvi -E-' > -a-' es frequent
en aquest dialecte, i mes davant R (entard, talardna, byamd
de hyims < *FE:M:US, etc.).

D'altra banda no sernbla que hi pugui haver cap relacio
entre el *BERBECARIA > bargera i el *VERVECARIA que admet
el REW per explicar diferents mots galloromanies que signifiquen
'conreu', 'dot'.

5

A ran e s m�n¢t, -a 'begui, -ina'

En Lou Tresor d6u Felibrige trobem Menet, -eio amb el ma

teix significat, i en els suplements de l'ALF es troba el mateix
mot sota l'article bigot, en la localitat 716 (Conques, Aveyron).

L'origen d'aquest mot s'ha de cercar en una deformacio,
per canvi de sufix, de MINIMA, que del significat de 'monja mi
nima' haura passat a 'la qui imita les maneres d'una monja mi
nima', i d'aqui 'beguina'; del femeni haura estat tret el masculi
menet. En efecte, en el mateix Mistral trobem menim 'minim'
amb les variants menit i minet. Meneto tambe significa, segons
el mateix diccionari, 'sceur du Tiers-Ordre',

6

A ran e s biira 'bony'
Es evident que cal derivar aquest mot de BULLA 'bornbolla',

que, entre altres derivats romanics significant 'bola', 'pastis', etc.,
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ha donat esp. bollo 'bony', i engadi buola 'ull de poll', 'du
ricia' .

La dificultat que es presenta es que, segons tots els derivats

romanics, cal suposar la u per a aquest mot (it. bolla, fro boule,
provo bola, etc.). Aixo es podria explicar admetent que es tracti

d'un mot erudit; pero l'evoluci6 semantica que sembla popular,
i sobretot el tractament de -LL-, dificulten aquesta explicaci6.
Si podia provar-se que es un mot tarda, tindriem una dada mes

per a determinar la cronologia de la curiosa evolucio gascona
-LL- > -r-.

7

A ran e s bi£l! 'goll'

Tenint en compte que en aranes es de llei la caiguda de

-l darrera 9 (SOLDU > S9 'sou', LINTEOLU > lins¢), crec que

podria derivar-se aquest mot d'un *BISSIOLU tret de BIS- 0 de

l'adj. *mssus 'doble' (> provencal bes, del qual es un derivat

*BISSONE > bess6, v. REW, II3z). Tindriem *COLLU BISSIOLU

significant 'doble coll', i despres 'goll'. Quant a la i < 1,
seria secundaria i deguda a la influencia de la £ seguent
(cp. aranes died, etc.).

8

A ran e s mrjrp 'rnalaltia dels cavalls'

Meyer-Lubke (REW, 9570) recull sota l'epigraf francic
WORM 'posterma' una familia de mots romanics formada, entre

altres, per fr. gourme, prov., cat. uorm, esp. muermo, port. mormo

significant 'vorrn' (planta marina) i tambe 'malaltia dels cavalls',
i rebutja l'etim MORBUS admes per Diez, si be concedeix que
pot haver-hi influit.

Per al mot aranes- crec que fora dificil d'admetre l'etimolo

gia del REW, puix caldria suposar una metatesi poc versemblant;

I. Recollit per mi a Canejan. No I'he trobat ni en el Provo Suppl.
Wb.,ni en Mistral, ni en l'ALF.
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en canvi MORBUS seria perfecte, tant pel significat com per la
forma (el mot llati te 0 i l'aranes 9), i no hi hauria cap incon
venient a admetre que MORBUS hagues donat descendencia,
del moment que el seu derivat MORBIDUS ha donat derivats
en diferents parlars romanics,

9

A ran e s Pdffk

Aquest mot significa, a Canejan.! 'departament separat dins

un corral en que s6n tancats els mamellons 0 les ovelles que
crieri', i, a Viella," 'Ia quadra'.

Es tracta, sens dubte, d'un gerrna de l'it. parco (pare del

nostre pare i dels mots frances i espanyol corresponents). La-�
del mot aranes demostra la impossibilitat de tractar-se d'un

derivat de PARCERE, i confirma I'etim *PARRICUM (germ.) admes

per Meyer-Lubke.

IO

A ran e s monliid»

Es el nom d'una muntanya situada a llevant de Bossost.
La gent de Bossost, en veure sortir tots els matins el sol de dar
rera aquest cim, devien designar-lo amb el nom de MONTE Luers,

que d6na regularment monliide pel pas normal en aranes de
C davant E, I a -d- i la conservaci6 de la -B, que trobem, en

cas semblant, en el baix aranes nQdf < NUCE. Notem que LUCE,
en aranes, ha estat suplantat completament per LUME, i que
avui dia no es troba sin6 en estat fossil en la frase feta andsen
era lied. del: kdp 'sentir vertigen'.

Ignoro per que les guies i mapes de la vall anomenen la
dita muntanya Montludo; tant a Vilamos com a Bausen com

a Sant Joan de Torann, ho pronuncien amb -e i no amb -0. Si

I. EI Vocabulari aranes de Mn. CONDO doria Ia forma pdPik, d'analeg
significat.

2. Segons GRIERA, La [rontera. del catata occidental, BDC, gen.-juny
1918, p. 33·

J



J. COROMINES

verament aquesta doble forma existeix, ens podria donar potser
alguna Hum sobre els noms en -0 que tant abunden en la topo
nimia aranesa (Montarto, Estany Cloto, Tuc dArmeros, etc.),
i que estranyen tenint en compte que son rars i encara im
portats els mots aranesos en '-0.1

J. COROMINES

1. No crec que es puguin explicar pel sufix preromanic '-ABIS (V.
MEYER-LuBKE, Els noms de lloc en la diocesi. d'Urgell, BDC, 1923), fre
quent deca els Pirencus, tenint en compte que rnol tes de les arrels que hi
acaben son palcsament rornaniques, v . g. Campo, Riu Malo, Pujolo, Pruedo
« PRUNETUM?).

.


